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Nicknek, Ellie-nek és Mattnek, 

akik önállóan is remekül megállnak a lábukon


1. fejezet

Haneda Nemzetközi Repülőtér, Tokió



– Vegyülj el, Fiona, vegyülj el! – mondogatta magában a régi, unos-untalan ismételt mantrát, miközben az egyik lábfejével gólya módjára a másik lábszárát dörzsölgette, és közben idegesen rángatta hosszú, szőke copfját. Az egész elég nevetséges volt, tekintve, hogy aprónál is apróbb nők nyüzsögtek körülötte, mint szuperszorgalmas, fekete hangyák. És bár megpróbált nem törődni azzal, hogy a pici, törékeny teremtések finom vonású arcát selyemnél is csillogóbb, hollófekete haj keretezi, úgy érezte magát, mint egy párizsi divatbemutató kifutójára betévedt, szőrös mamut. Egy szörnyűséges pillanatig olyan érzése volt, mintha visszakerült volna az iskola megvető, kirekesztő közegébe, a csupa elutasító lány közé. 

Megpróbálkozott egy nagy, megnyugtató levegővétellel, de még az is úgy hangzott, mint egy elkínzott ember zihálása. Mindenkit várt valaki. Makulátlanul öltözött, törékeny emberek nevekkel ellátott táblákat tartottak maguk előtt, türelmesen várva, hogy odalépjen hozzájuk a nevét felfedező utas. Fionának azok a testnevelésórák jutottak eszébe, amikor hiába várta, hogy őt is beválasszák valamelyik csapatba; senkinek sem kellett a nagydarab, esetlen kislány. 

Miközben megpróbált nem idegesnek látszani, ismét végigpásztázta a fehér táblácskákat, hátha megpillantja valamelyiken a nevét. A füle már csengett a hatalmas reptér visszhangzó zajától, és egyre jobban fájt a háta. Egy óra telt el azóta, hogy leszállt a gépe, és bár a poggyászában ott lapultak a bizonyítékai annak, amit ő addig csak optimális japán hatékonyságnak nevezett, elbizonytalanította a hiábavalónak tűnő várakozás. Erős csábítást érzett, hogy előcibálja a táskájából a dokumentumot, de az csak a tehetetlenségét és az idegességét mutatta volna. Bízz a papírodban és a benne foglalt ígéretekben, Fiona, mondogatta magának. Itt volt. Mi ez, ha nem bátorság? Egy pillanatig sem rejtette véka alá, hogy ehhez ki kellett lépnie a komfortzónájából, de eltökélte, hogy végigcsinálja. Bármit mondott is az anyja, ez élete lehetősége. Álmában sem gondolta volna, hogy valaha is megadatik neki.

Már az hatalmas dolog volt, hogy elnyerte a Tokiói Műszaki Egyetem Művészeti Kara által támogatott díjat, amely minden költségét fedezve lehetővé tette számára ezt a kéthetes utat. Ám a habot mégiscsak az jelentette a tortán, hogy utána kiállíthatta a fényképeit a londoni Japán Központban. Ez olyan mérhetetlen hálával töltötte el, hogy rögtön be is iratkozott az egyik londoni egyetem esti kurzusára. 

A zsebébe mélyesztette a kezét, és az ujjai ösztönösen cirógatni kezdték az elefántcsontból készült necuke sima felületét. Az apró, faragott figura valamikor a hagyományos japán öltözék része volt. A pici, faragott nyuszit mindenhová magával vitte, már csak azért is, mert ez volt az egyetlen emléke, amelyet elhunyt apjától őrzött. Ő még kisbaba volt, amikor az apja meghalt. Ez az emlék ösztönözte arra, hogy legalább felszínes ismereteket szerezzen Japánról, és amikor a versenyt meghirdették, parancsoláshoz szokott barátnőjén, Avrilen kívül ez buzdította arra is, hogy nevezzen. Végül Avril volt az, aki a titkos vágyaknak lendületet adott. 

És most itt volt, ezen a kéthetes tanulmányúton. Csupán ennyi ideje volt arra, hogy megtapasztalhassa mindazt, amit Japán ajánlani tudott, beleértve egy mentorprogramot a világ egyik legnevesebb fotósával, Jutaka Arakival. Nagy odafigyeléssel töltötte ki a jelentkezési lapokat, és, bármilyen nehezen hitte el maga is, megérdemelte, hogy itt legyen.

Az ujjai szinte viszkettek, annyira szerették volna megérinteni a táskájában lapuló, gondosan összehajtott fehér lapot. Megnyugtatta volna, ha elolvassa. Mégis ellenállt a kísértésnek. Hiszen tudta, mi áll rajta. Az, hogy várni fogja valaki a Haneda Nemzetközi Repülőtéren. És ez a valaki, a nevét viselő kis fehér táblácskával, bármelyik pillanatban megérkezhet. Még az is lehet, hogy maga a híres Jutaka Araki lesz az, aki kijön elé. A keze elengedte a nyuszifigurát, és megmarkolta a mellette lapuló telefonját. Nem, nem fogja elővenni, és nem fogja megnézni, hogy kapott-e üzenetet. Biztosra vette, hogy legalább az anyja küldött neki egyet, hogy tájékoztassa a reggeli vérnyomásmérése eredményéről. Ami mindig magasabbra szökött, ha Fiona olyasmit csinált, ami nem nyerte el a mamája tetszését. 

Ehelyett inkább a környezetére fókuszált, a zsúfolt érkezési csarnokra, és megpróbálta megragadni, mitől olyan más, mint a többi repülőtér. Szerencsére a feliratok nagy része angolul is olvasható volt, így nem kellett megbirkóznia a lenyűgöző, de számára szinte teljesen érthetetlen japán kalligráfiával. Leginkább attól tartott ugyanis, hogy nem tud majd elolvasni alapvető fontosságú információkat. Ezt követte, hogy nem tanult meg pálcikával enni, és, mivel nem szerette a nyers halat, még sohasem evett szusit. El sem tudta képzelni, mit fog enni az elkövetkező két hét során. 

Nyelt egy nagyot. Mi lesz, ha senki sem jön ki elé? Akkor mit fog csinálni? Érezte, hogy egyre jobban erőt vesz rajta a kétségbeesés. Felsóhajtott, a másik lábára állt, és reménykedve figyelni kezdte az újonnan érkezőket. Mindent idegennek és nyugtalanítónak látott. Bár a tőle nem messze álló, hatalmas italautomatán könnyen azonosította a Coca-Cola logóját, a többi színes palack feliratai semmit sem jelentettek számára.

A szeme ekkor megakadt valakin, aki félig futva, lebegő kabáttal közeledett felé az előcsarnokban. Elkeskenyedő szemmel figyelte a felé tartó alakot. Nem, ez nem lehet igaz, gondolta. Csak a képzelete játszik vele. 

Az agyadra ment a hosszú várakozás.

Vagy mégsem?

Egy bohózatba illő mozdulattal már-már dörzsölni kezdte a szemét, pedig tudta, hogy semmi baj sincs a látásával. És amikor rájött, hogy tényleg azt látja, akire gondol, teknős módjára behúzta a nyakát a kabátgallérjába. 

A közeledő alak nem más volt, mint Gabriel Burnett, a Portrait of Britain, a Wordham Smith és még egy csomó díj nyertese. Akit a Times az elképesztő fényképei miatt az Év Fotósának választott. Aki a legjobb helyen állt, amikor a tehetséget osztották, és akinek a jó külseje mellé többvödörnyi jutott bájból, vonzerőből és karizmából is. Aki nem is olyan régen még a média kedvence volt.

Vajon mit keres itt? Nem. Az nem lehet, hogy érte jött. Csak a véletlen hozta errefelé. A lehetőség azonban ott zakatolt a fejében. Azért jött Tokióba, mert megnyert egy fotóversenyt. Megígérték, hogy valaki várni fogja. És az ugyancsak fotós Gabriel Burnett egyenesen felé tartott a reptér hatalmas érkezési csarnokában. 

De. Az. Lehetetlen. Hogy. Éppen. Ő. Várja. 

Bár megtiltotta magának, hogy bármit érezzen, a szíve legalább tíz másodpercre kihagyott, mielőtt őrült, gyorsvonatot is megszégyenítő zakatolásba kezdett a mellkasában. Talán ezret is vert egyetlen perc alatt, miközben Gabe Burnett egyre közelebb ért hozzá. Gyors, kapkodó mozdulatokkal, amelyekre a lány tisztán emlékezett, kisimította a homlokából az előrehulló, sötét tincseket.

Fiona, ha teheti, megfordul, és elszalad, csakhogy a lába mintha agyaggá változott volna, képtelen volt megmozdítani. A férfi megállt a korlátnál, és előhúzott valahonnan egy fehér papírt, amelyen vastag nagybetűkkel ott állt a lány neve. FIONA H. Mintha siettében nem lett volna ideje arra, hogy az egész vezetéknevét kiírja, ugyanakkor tartott tőle, hogy más Fiona is lehet az érkezők között, ezért odakanyarított legalább egy H-t. Egyáltalán, ismerősnek rémlett neki a név? Tíz év nagy idő. Vajon fel fogja ismerni? Nem tűnt túl valószínűnek. Azóta több száz diákot mentorálhatott. Akkoriban Fiona maga is sokkal merészebb volt, és magabiztosabb, szívesen viselt bananaramás kezeslábasokat, rövid, T szabású, színpompás felsőket és kasmírmintás sálakkal fogta össze a haját. Pontosan meg tudta határozni azt a pillanatot, amikor a magabiztossága úgy zsugorodott semmivé, mint egy összeaszott gyümölcs. És ebben nagy szerepet játszott az a férfi, aki most ott állt, alig pár méterre tőle, egy megviselt papírral a kezében, amelyen az ő neve állt, és annak az embernek a nemtörődömségével nézelődött az utasokkal teli terminálban, aki mindenhol otthon érzi magát. 

– Ez én lennék – mondta Fiona a lap felé biccentve, és mint egy iskolás, még a kezét is felemelte. – Fiona. Fiona Hanning. 

– Remek. Régóta vár? – kérdezte a férfi, miközben belegyűrte a papírt a zsebébe, és Fiona legnagyobb meglepetésére gyors, sima mozdulattal derékból meghajolt. 

Fiona, jobb híján, leengedte üdvözlésre nyújtott kezét, és mivel hiába várt bocsánatkérésre, egy kicsit elhúzta a száját. A férfi félórát késett. Persze a hozzá hasonlók nem szoktak bocsánatot kérni egy átlagos földi halandótól ilyen apróságok miatt. Nem érezték szükségét az efféle gesztusoknak. 

– Gabriel Burnett vagyok. Vagy Gabe, ahogy a legtöbben szólítanak. Örülök, hogy megismerhetem. – Ismét meghajolt, de aztán a kezét is kinyújtotta, így Fionának is elő kellett húznia a magáét a zsebéből, hogy kezet rázhassanak. – Az emberek itt meghajlással köszöntik egymást – magyarázta a férfi.

Ezt Fiona is tudta, mert utánaolvasott. Csak nem számított rá az adott helyzetben. 

– Gyorsan hozzászokik az ember – folytatta Gabriel. – És szívesen adnak névjegykártyát is. Ne felejtse el, hogy két kézzel kell átvenni, és úgy kell tekinteni rá, mint a legértékesebb tárgyra. És soha, semmi esetre se tegye zsebre. Helyezze óvatosan a táskájába vagy a tárcájába. Úgy, ahogy az egy tisztelettudó embertől elvárható. Japánban nagyon fontos a tiszteletadás. 

– Rendben – válaszolta Fiona. Roppant szórakoztatónak találta a hirtelen információáradatot. Az a férfi, aki az emlékeiben élt, inkább hallgatag volt, sőt szűkszavú; csak akkor nyílt meg jobban, amikor a munkájáról beszélt. De hát tíz éve látta utoljára. És azóta sokat változott ő maga is. Hirtelen elmosolyodott, mert eszébe jutottak Avril utolsó szavai, amikor a reptéren elköszöntek. „Ne akarj mindenáron beleolvadni a háttérbe. Ott senki sem ismer. Légy az, aki lenni szeretnél.” Ami elméletileg nagyszerűen hangzott, főleg egy szuper magabiztos, reggeli műsorokat vezető tévériporter szájából, aki boldog házasságban élt élete szerelmével és egy imádni való kétévessel. Koppenhágai sajtóprogramjuk óta Avril Fiona egyik legjobb barátnője lett. 

– Ez a maga cucca? – szakította ki Gabe a gondolataiból. 

Fiona alig észrevehető biccentéssel válaszolt, és egy kicsit felszegte a fejét. Már nem tizennyolc éves fruska volt. 

– Könnyen utazik. – A férfi felvonta a szemöldökét. – Ez minden, amit magával hozott? 

– Igen.

– Nagyszerű. Mehetünk. – Azzal könnyedén felkapta azt, amit Fiona hatalmas koffernek gondolt, és elindult az egysínű vasút állomása felé. 

Összepakolni egy kéthetes utazáshoz egy helyre, ahol még sohasem járt az ember, olyan volt, mint aknamezőre lépni. Végül gyengéd zsarnokoskodásával Avril mentette meg a helyzetet. Ha Fiona ragaszkodik az eredeti tervéhez, és nem visz magával mást, csak néhány farmert és pólót, akkor feleekkora sem lett volna a csomagja. 

Lépést tartani Gabe-bel, miközben keresztülkígyózott a tömegen a sok ismeretlen látnivaló és hang között, nem kis koncentrációt kívánt, így Fiona csak akkor találta meg a hangját, amikor a felfestett csíkokat követve beálltak az egysínűre váró sorba. 

– Hm… Nagyon kedves, hogy kijött elém. 

Gabe arca megnyúlt egy parányit, és olyan halkan válaszolt, hogy nehéz volt meghallani is. 

– Ó, igen. Eredetileg nem én jöttem volna, hanem Jutaka Araki, de sajnos haláleset történt a családjában, és haza kellett utaznia Niszekóba. Attól tartok, emiatt velem kell megelégednie. – Elhallgatott, majd gúnyosan elhúzva a száját még hozzátette. – De ne nyugtalankodjon, elég képzett vagyok a feladathoz. 

Fionát idegesítette a hirtelen felgyorsuló pulzusa és a férfi arroganciája. 

– Pontosan tudom, hogy ki maga, Mr. Burnett – mondta nyersen, bár ahhoz, hogy hallhassák egymást, közelebb kellett hajolnia a férfihoz. 

– Mr. Burnett. Juj. Most rendesen a helyemre tett. Nem beszélve arról, hogy százhárom évesnek érzem magam, ha így szólítanak – felelte a férfi halk nevetéssel. 

Fiona összepréselte a száját, máskülönben még kicsúszott volna rajta, hogy tisztában van a férfi életkorával is. 

– Szóval. Nagyon sajnálom, hogy Jutaka nem lehet itt, de arról, ami történt, senki sem tehet. Az egyetem, mivel korábban tanítottam náluk, kapcsolatba lépett velem, és megkérdezték, be tudnék-e ugrani helyette. Jól ismerem a programért felelős Kobasi professzort meg a feleségét is. Tulajdonképpen ők a házigazdáim. Tőlük bérelem a lakásomat, ami egyben a stúdióm is. De ha maga mindenképpen találkozni akar Jutakával, akkor a második hét végére vissza tud jönni. 

– Biztos vagyok benne, hogy maga is jó lesz – felelte Fiona, meglepődve saját merészségén, és a férfihoz hasonlóan lehalkítva a hangját, a fülébe sziszegte: – Főleg, hogy elég képzettnek mondja magát. 

Gabe ahelyett, hogy megsértődött volna, szélesen elvigyorodott. 

– Nincs ahhoz fogható érzés, mint amikor gyors egymásutánban kétszer is helyre teszik az embert. 

– Gondolom, nem túl gyakran fordul elő – vetette oda szárazan Fiona, még mielőtt megakadályozhatta volna, hogy elhagyják a száját a csípős szavak. Lehet, hogy nem kellene ugratnia Gabe Burnettet? 

A férfi kényszeredetten elmosolyodott, majd Fiona felé fordult, és most először alapos vizsgálatnak vetette alá az arcát. És a kutató pillantás elől nem volt menekvés. Nem, amikor ennyire közel álltak egymáshoz. 

– Nem vagyok annyira kiállhatatlan, tudja? Nem kell mindent elhinni az újságoknak. – A férfi pillantása az övébe mélyedt, amitől Fiona úgy érezte, hogy a megjegyzése jóval többet takar annál, mint amennyit mondott. Volt idő, amikor a róla készült fotókat nagyobb gyakorisággal lehetett látni a lapokban, mint az általa készített képeket. És kiegészítőként mindig ott volt mellette egy fiatal modell. 

– Csak ritkán olvasok újságot. A barátnőm, Kate, a PR-szakmában dolgozott korábban, és tőle tudom, hogy a legtöbb sztori csak kitaláció. Avril barátnőm meg a tévében dolgozik, és általában ő is tudja, hogy mi igaz abból, ami elhangzik. 

– Értem – felelte a férfi. – Nos, miért Japánra esett a választása?

Talán a helyeslő pillantás miatt, amellyel a kérdést feltette, vagy azért, mert nem ismerte fel, Fiona előhúzta a zsebéből a kis elefántcsont necukét. 

– Ezért.

A férfi azonnal végighúzta az ujját a sima felületen. 

– Szabad?

Fiona a kezébe adta. 

– Az apámé volt. Még kisbaba voltam, amikor meghalt, de ezt csak hatéves koromban találtam meg. Fogalmam sem volt, mi ez, amíg a nagymamám meg nem mondta, hogy egy necuke. Apa egy antik kereskedésben vette még kisfiú korában, és attól kezdve mindig szeretett volna eljutni Japánba. De nem sikerült neki. Így amikor hallottam a versenyről… – Fiona vállat vont, és visszavette a férfitól az apró figurát, ami megnyugtató huppanással eltűnt a zsebében, picike dudorként a combja felett. 

– Szentimentális, de kedves. Itt, Tokióban igazi ízelítőt kaphat Japánból. – Egy pillanatra mintha vágyakozóvá vált volna a férfi mosolya. – Ez tényleg az ellentétek országa. Csillogó, modern, innovatív, nevetséges a neon- és technológiaimádata, de egyúttal megtalálható benne a művészetek, a kultúra és a hagyományok iránti mélységes tisztelet. Még sohasem éltem ilyen helyen.

– Maga itt él? Állandóan?

– Itt és Londonban. – Elhallgatott. – A Kobasi családnál fog lakni. – Ismét megjelent a szája szegletében az a kényszeredett kis mosoly. – Kobasi professzor felesége, Haruka nagyon aranyos, és egyben érdekes is. A teakészítés nagymestere. 

Fionában hirtelen fellobbant az érdeklődés. 

– Imádom a teát. Ha valamit mindenképpen szeretnék megtenni, amíg itt vagyok, az, hogy elmenjek egy igazi teaszertartásra, bár nemigen tudom, miből áll. 

– Akkor a legjobb helyen lesz. Haruka igazi szakember. A lányával közösen működtetnek egy teázót a házuk alsó szintjén, ahol szertartásokat is tartanak. 

– Tényleg? – Fiona szeme felragyogott. Az egyik legkedvesebb tárgya egy kis, keskeny csőrű, bambuszfülű kerámia teáskanna volt. Leginkább az egyszerű, mégis kecses formája miatt szerette; egyszerre volt funkcionális és gyönyörű. Megfeledkezve arról, hogy elvileg még sohasem találkozott a férfival, melegen belemosolygott a szürke szemébe. Még mindig nagyon jóképűnek találta. 

– Hmm… – dünnyögte Gabe, és mintha jelezni akarná, hogy Fiona túl közel került hozzá, elfordította a fejét. Megfeszülő állal a peronon nyüzsgő embereket kezdte nézegetni. 

Fiona ismét a zsebébe csúsztatta a kezét, és az egyik ujjával végigsimított a kis necukén. A férfi eltávolodása finom, de egyértelmű volt, és ettől mintha gombóc nőtt volna a torkában, amit sehogy sem tudott lenyelni. Tudta, hogy Gabe Burnett más típusú lányokat kedvel, nem a hozzá hasonlóan magas ügyetleneket, de ezt nem kellett volna ennyire nyilvánvalóvá tennie. Elég egyértelművé tették a pletykaújságok, amelyek hűen dokumentálták a szerelmi életében főszerepet játszó csillogó, elbűvölő, apró és kecses barnákat, akiknek minden pórusából sugárzott az önbizalom. Persze ez még azelőtt volt, hogy néhány évvel korábban Japánba költözött. 

– Ami azt illeti – vette fel a beszélgetés fonalát újra Gabe, miközben szórakozott pillantást vetett a karórájára –, elég unalmassá tud válni egy teaszertartás, ha sokadszor vesz részt rajta az ember. Turistáknak való.

– Még szerencse, hogy én is turista vagyok – vágta rá a lány kicsit sértődötten.

– Jó, hogy mondja. Van helyi bérlete? 

– Van. – Az a kevés, amit indulás előtt sikerült elolvasnia, egyértelműen azt javasolta, hogy váltsa meg előre a bérletét a tokiói közlekedési eszközökre, amit ő a repülőjegy-foglalással együtt meg is tett. 

Gabe szótlanul figyelte, ahogy az egysínű besiklott az állomásra. Miután felszálltak, Fiona odafordult hozzá, hogy megkérdezzen tőle valamit, de még mielőtt megszólalhatott volna, a férfi, az ajkához emelve az ujját, csendre intette. Fiona óvatosan körbepillantott. Úgy tűnt, a japánok nem beszélnek a vonaton. Gabe előhúzta a telefonját, és némi keresgélés után belemélyedt valamibe. Fiona ugyanezt tette, így kellemes csendben folytatták az útjukat.

Miután leszálltak az egysínűről, átfurakodtak a zsúfolt előcsarnokon egy másik peronra, ahol ismét vonatra szálltak. 

– Ez a jamanotei vonal – magyarázta Gabe. – Sokat fogja használni, így jó lesz, ha gyorsan megtanulja kiismerni. Tulajdonképpen egy körjárat, ami a város minden lényeges pontján megáll. Mi most Nipporiba megyünk, ahol Kobasi professzor lakik egy kedves, hagyományos, Janaka nevű kerületben. 



Egyórás szótlan utazás után végre ismét kiléptek a sápadt, késő délutáni napsütésbe. Most, hogy elcsitult megérkezésének izgalma, Fiona nem érzett mást, csak fáradtságot. Alig bírta egymás elé rakni a lábát, miközben Gabe nyaktörő tempót diktált, és még csak az sem érdekelte, hogy Fiona követi-e egyáltalán. De legalább a bőröndjét cipelte, olyan odaadással, mint aki küldetést teljesít. És ez a küldetés a jelek szerint abból áll, hogy lerázzon, tűnődött magában Fiona, miközben megcsodálta a pár lépéssel előtte masírozó férfi széles vállát. Mintha még az is azt üzente volna, hogy nem akar ott lenni. 

Fiona még sohasem érezte magát ennyire tétovának. Fogalma sem volt, hogy a város melyik részében járnak, és ez kellemetlen, majdhogynem idegesítő félelemmel töltötte el. Iszonyú távol volt az otthonától. A repülőgép belsejében végigkuporgott, tizenhat órás út alatt ez még nem tudatosult benne ennyire, ám most, ahogy végignézett az ismeretlen, idegen stílusban épült házakon, a fura útjelző táblákon, a feje felett elképesztő kötegekben ringó kábeleken és a lámpaoszlopokon, amelyek díszes madárházakra hasonlítottak leginkább, minden korábbinál súlyosabbnak érezte a ránehezedő realitást. Bár az utca széles volt, a házak rögtön az út szélén emelkedtek, és mindegyik előtt cserepes növények pótolták az előkertet. És mintha minden fából készült volna, kivéve a zöld tetőket, amelyek meredeken ereszkedtek alá, kicsit túllógva a falakon. 

Amikor Fiona megállt, hogy megnézze a bambuszból készült árnyékolókat, Gabe bevárta. 

– Mint mondtam, ez egy hagyományos környék, több száz éves házakkal.

– Tetszik ez a sok fa – jegyezte meg Fiona, és elgyönyörködött az épületekben, bár azok a maguk különlegességével továbbra is azt szimbolizálták, hogy milyen messze került az otthonától. 

– Szugi. Japán cédrus – felelte a férfi, de már tovább is indult, mit sem törődve azzal, hogy a lány ismét lemaradt. 

Látva, hogy tovább nő köztük a távolság, Fiona megszaporázta a lépteit. Gabe egyszer csak befordult jobbra, egy keskenyebb utcába, és megállt egy üzlet előtt. 

Fiona mosolyogva vette szemügyre a nagy, fakeretes kirakatot, amely egy zárt erkélyhez hasonlított leginkább. A jázminnal körbefuttatott keretben, minimalista elrendezésben, csodás látványt nyújtott a hagyományos, kecses kannából és festett csészékből álló teáskészlet. A kirakat alatt, hatalmas cserepekben dús levélzetű kaméliák pompáztak; a sötét rózsaszín bimbók már bontogatták selymes szirmaikat.

– Ez álomszép! – szaladt ki Fiona száján. Csak azt sajnálta, hogy nincs a kezében a fényképezőgépe.

– Az jó, mert mindennap ezt fogja látni. Ez itt ugyanis Haruka teázója, és felette van a lakásuk, ahol az elkövetkező két hétben maga is élni fog.

Fiona örvendezve összecsapta a tenyerét. 

– El sem tudom mondani, milyen gyönyörű! – Még egyszer szemügyre vette a lágy lejtésű tetőt, amely az aljánál, mint a szultánok papucsa, visszapöndörödött, épp csak rálógatva csillogó zöld cserepeit az ablakokra. 

Az ajtón belépve rövid lépcsősor vezetett a jobbról nyíló teázóba, míg balra egy verandát alakítottak ki. Gabe lerúgta a cipőjét, és japánul kiáltott valamit, amiből Fiona csak annyit tudott kivenni, hogy Haruka-szan.

– Beszél japánul? – kérdezte ámulva.

A férfi megrázta a fejét. 

– Épp csak köszönni tudok. Meg elmotyogok néhány alapvető kifejezést. De ez minden. Le kell vennie a cipőjét. Nézze, már ki is készítettek magának egy papucsot. – Egy nagyobb méretűbe ő maga bújt bele. 

Az ajtó, amelynek a kereteiben üveg helyett rizspapír feszült, kinyílt, és a résben megjelent egy apró japán nő. Fényes, magas kontyban feltornyozott fekete haja miatt legalább öt centivel magasabbnak tűnt a valóságosnál.

– Gabriel-szan. – Őszinte örömmel üdvözölte a férfit; előbb meghajlással, aztán mindkét oldalról megpuszilta. Sötét gombszeme ugyancsak felfénylett, miközben nagyon halkan, japánul, egész kis beszédet intézett hozzá, aminek a végén barátságosan megpaskolta a karját. 

Fiona kíváncsian figyelte a lelkes fogadtatást. Arra számított, hogy a japánok nagyon udvariasak és visszafogottak lesznek. Itt azonban szó sem volt erről.

– Haruka-szan, ő Fiona. 

Az asszony előrelépett, és két kezét szertartásosan összetéve, udvariasan meghajtotta a fejét az új vendég előtt.

– Isten hozta, Fiona. Nagyon örülök, hogy megismerhetem. – A mosolyából, bár barátságos volt, hiányzott az az őszinte melegség, amelyben Gabe részesült, és amely nyilvánvalóvá tette, hogy a férfi nagy népszerűségnek örvend a házban. 

– Jöjjön, jöjjön – indult el az asszony apró léptekkel a lépcsőn, amely egy kis pihenőhöz vezetett, ahonnan jobbra fordulva mentek tovább. Ebből Fiona úgy sejtette, hogy a teázó felett lehetnek. Alig várta, hogy belülről is láthassa, bár a figyelmét egyelőre teljesen lekötötte a nagyon is japán környezet. Az asszony egy hatalmas nappaliba vezette őket. A minimalista berendezés csupán néhány bútordarabból állt; a fapadlót szinte teljesen beborító szőnyegeken alacsony, egyenes hátú székek álltak, és egy fura kinézetű asztal, amihez egy matracágy is tartozott. Eltekintve az alacsony faszekrénykéken álló kerámiáktól és a falakon lógó, felcsavarható képektől, nagyon kevés dísztárgyat lehetett csak felfedezni. A helyiségben nyoma sem volt annak a kusza sokféleségnek, amely az anyja házát jellemezte odahaza. Fiona elmosolyodott. Tetszettek neki a tiszta vonalak.

A háziasszonyuk néhány tolóajtón áthaladva elvezette őket egy folyosóra, amelyről több szoba nyílt. Az ajtókon itt is papír feszült a fakeretben. Gabe az egyik szobához érve letette Fiona bőröndjét. Odabenn gyakorlatilag nem volt más, csak egy matracágy. Haruka felhúzta a bambuszrolót, felfedve egy, az egész házon végigfutó erkélyt, amely egy szép, zen stílusú kertre nézett.

– Ó, de gyönyörű! – kiáltott fel Fiona, és még a kezét is összecsapta örömében, meleg mosolyt varázsolva a japán nő arcára. 

– Majd később megmutatom. Szeretnének inni valamit? 

– Nem maradhatok – vágott közbe sürgető hangon Gabe. – Vissza kell mennem. Arra gondoltam – folytatta Fionához fordulva –, hogy az első pár napban megmutatnám magának Tokiót. Egy kicsit akklimatizálódna, és közben végiggondolhatná a kiállítása tematikáját. 

Fiona bólintott. Bár elégedettséggel töltötte el a férfi tájékozottsága, nem kevés izgalmat okozott neki a program. Abban, hogy egyáltalán benevezett a versenybe, nagy szerepet játszott a japán út lehetősége, az igazi díj az volt, hogy felajánlottak neki egy kiállítást a londoni Japán Központban, Kensingtonban, két héttel a hazaérkezése után. Ez fantasztikus lehetőséget kínált arra, hogy felhívja magára a szakma figyelmét, és hogy eladjon egyet-kettőt a kiállított képek közül. Nagyon várta, hogy Jutaka Arakival dolgozhasson, akit a gyönyörű tájképei tettek igazán híressé, de nemcsak tanulni akart tőle, hanem ki akarta kérni a véleményét a kiállítás témájára vonatkozóan is. 

Most azonban úgy tűnt, hogy meg kell elégednie Gabe-bel. Pedig egyáltalán nem volt biztos abban, hogy az ő segítségére van szüksége. Már csak azért sem, mert a férfi specialitása a portréfotózás volt, 

– Az akklimatizálódás jól hangzik – dünnyögte, miközben érezte, hogy egyre jobban eluralkodik rajta az időeltolódás miatti fáradtság. Mintha túl sok puncsot ivott volna; meg is szédült egy pillanatra. Hogy el ne essen, Gabe elkapta a karját. Összekapcsolódott a pillantásuk, és attól, amit a férfi szemében látott, megrekedt a mellében a levegő. De bármi volt is az, egy villanás után eltűnt, és a férfi is visszahúzta a kezét. Fiona kihúzta magát, és próbált odafigyelni. Szerette volna megnyugtatni Gabe-et, hogy nincs mitől tartania; még egyszer nem csinál bolondot magából, abból elég volt egyszer is. Bármilyen vonzónak látja is a férfit, nem fogja engedni, hogy ismét magukkal ragadják az ostoba ábrándjai.
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